
640 VAK^KNAPT llTSAft. 37. SZÁM. 1904. 5 1 . AVTQLTAll 

-szappan 
.szarvas" vagy .kulcs" 

a 
l e g j o b b , l e g k i a d ó s a b b • e n n é l f o g v a 
l e g o l o a ó b b s z a p p a n . — M i n d e n k a -

r o s a l k a t r é s z t ő l l m e n t e s . 

Mindenütt kapható! Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan a „Schicht" névvel es a fenti ved-

jegyek egyikével legyen ellátva. 

+SoYái.yság+ 
Síép tolt teiitidomok a D. Frani 
S te iner & Oo. Ber l in stönS 
által. Aranyéremmel kitüntetwT 

Pária 1900, Hygiene-kiálUti, fa 
Hamburg 1901. 6—8 hát »i,tj 
már 30 fontnyi gyarapodáaárt ka. 
tennen. Orvosi rend. sierlnt. Silgo. 
raan beosttletes.Nem >*idelgéa.8ti. 
mo» koazfinölevél.ira kartononként 
1 kor. 60 fillér. Postautalvány van 

utánvéttel. Szállítja: 101g 

TÖRÖK JÓZSEF 
g y ó g y s z e r e s t , 

10468 I B n d a p e s t , 1 8 , K i r á l y - n . . t t 

Testesség, 
Kövértestüség. 

HoffJ' n y ú l á n k k á l e í r y i i i i l c a nélkül , 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s V p o l l o - t , mely íengeii növé ­
nyek alapján van előáll ítva és párisi orvo­

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykezelés elhajtja a túl­
ságos em bonpmnt csalha­
tatlanul és biztosítja rövid 
idő alatt a kövértestüség 
gyógyulását m i n d a két 
nemné l . 

Ez a titka minden ele­
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg-

akarja őrizni. E g y üvegcse ára utasítással 
együt t K 6.45 bérmentve, utánvéttel K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmacien, 5, P a s s a g r e V e r -
r l e a u , P a r i s (y"). 

Baktár Ber l inben: l í . H a d r a , gyógysze­
rész, S p a u d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban : T ö r ö k J ó ­
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

n t c z a 1 2 . 10467 

PILULES. 
APOLLÓ 

Kováts Béla 
k o o s i g y á r t ó 

B u d a p e s t , V . , L i -
p ó t - k ö r n t 3 . 

Ajánlja njonnan bé­
rei tLzett m o d e r n 

hintó raktárát 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 6 . K é p e s á r j e g y z é k b é r m e n t v e 

Mindenütt, minden gyógytárban kapható. 

A házban és az utón nélkülözhetetlen szernek van 
elismerve 

Thicrry 1. gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatású rossz emi sztésnél és 

a vele együtt fellépő betegségeknél, mint 
felhöíúgés, gyomorégés, székrekedés, sav 
ké|i7.ödés, (uliellség érzete, gyomorgörcs, 

élvígyialanság. kaiarrhns, gyuladás, 
gyengeségi állapot, lelfnvódás stb., slb. 

Működik mint görcs- és fájdalom­
csillapító, köhögési szüuletö, nyalkaoldó 
és tisziiló szer. 

Pos'án 1-gkevescbb szétküldés 1 2 
k i s vagv 6 n a g y üveg 5 K költség­
mentesen, OO k i s vagy 3 0 n a g y öveg 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kicsinybeni eladásnál a raktárakban 
1 k i s ü v e g á r a 3 0 f i l l ér , 1 k e t ­
t ő s ü v e g 6 0 f i l lér . 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apácza védjegyre : (defi 
<lien.» Kgyenül e z v a l ó d i . 

Ezen védjegy utánzása, valamint 
más törvényileg nem engedélyezett, 
így forgalomba nem hozható balzsam­
gyártmányok v i s z o n t e l a d á s a tör­
vényileg tiltva van. 10517 

Egyedüli valódi 
BALZSAM 

• VédangvaU gyógv-
(árból THlERRY Á. 

Pregrada-ban, 
ftohitsch-Sauerbninn 

mellett. 

Thierry A. 
gyógyszerész Centifolia-kenőcse 

fájdalomsziintctő. puhító, oldó, Imzó, gyó-
gviió stb. Legkisebb postai szétküldés 
átégelv 3 K 0 0 f i l lér . Kicsinybeni 
eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 f i l l ér 
légelyenként. Fiiraktár Budapesten: 
Toruk J., <Ir. Eeger L. I. gyógyszer­
tára; Lúgoson Vértes, közvetlen ren­
delések czimzendíik: "Schntzengel 

Apotheke» des A. Tliiérry in Pre-
grada bei Rohitseh-Sauerbrunn. 

A z ö s s z e g e l ő z e t e s b e k ü l ­
d é s e e s e t é n a s z á l l í t á s e g y n a p p a l e l ő b b t ö r t é n i k , 
m i n t u t á n v é l t e l é s a z u t á n v é t e l t pótd í j i s m e i j -
t a k a r i l b a t ó , i g y a j á n l a t o s a b b a z ö s s z e g é t e l ő z e ­
t e s e n u t a l v á n y o z n i é s a m e g r e n d e l é s t a s z e l v é ­
n y e n e s z k ö z ö l n i é s a p o n t o s c z i m e t m e g a d n i . 

Vértes-féle sósborszesz 10591 
Minden házban szükséges. 

Marienbadi >•_. 
RUDOLF-F0HHAS 

Természetes *0M~ 
Köszvény-Gyógyvizi|J 

• Válfázarlanul t 

1 Marienbadi AiTámiz-Siélkaldéil I 

Kapható i 
Marienbadi Ásványvíz 

I SzetKilfdSsi irodánál 
H » teitöbb 

r ayóoyizflrterdin, drog* 
enáhban,*. atványvti-

Ozlatakben. 

Javailatok i Köszvény, mirigyek, húgysavat diathesis, vese- és hólyagkoveh 
idült vesegrúlladas és hólyaghurutnái, különösen hatékony pedig mint diait 
Hkus ilal ezen bajok mcggitlására oiy egyéneknél, a kik ezen betegségekre 
öröklés diján vagy táplálkozásuk és életmódjuknál fogva hajlandósággal bimak. 

Cs. és kir. 12. sz. vonat-oszt: 10599 

Hirdetmény. 
1904- október hó 7-én, reggel 7 órától kezdve, Nagy­

szebenben a Hermann-téren (a nagy gyalogsági kaszár­
nya előtt) körülbelül 140 kincstári, többnyire a vonat­
szakasznál használatban volt selejtezendő ló árverési 
utón eladatik. 

A lovak átadása a legtöbbet ígérőnek azonnali kész­
pénzfizetés ellenében és az esedékes fokozatos bélyeg­
illeték lerovása után történik. 

Nagyszeben, 1904 szeptember hó 1-én. 

A cs. és kir. 12. sz. vonat-osztag 
árusitó-bizottsága. 

SCHONWALD IMRE arany- és ezüstékszer­
gyáros és órásmester, Pécsett 122. 

Amerikai talisman (tyfirfi cry-
sopraskfivel, gyönyörű kiállí­
tásban, 14 karátos aranyból 

9 korona. 

Üdvöske gyfirii. IKIÍTMM. tet­
ves alakú, valódi tÁrsii vagy 
opáilal díszítve, tömör, tinóm 

aranyból 10 korona. 

Igen szép kivitelű női gyiirii. 
•zines kövei és igaz gyöngy-

gyei ékilve 12 korona. 

.'áriisi nemes opáilal ékiiin. 
nagyon csinos női gynrú. I i 
karátos aranyból 14 korona. 

Nagyon divatos alakn, valódi 
14 karátos aranygyfirti, 2 ne­
mes opáilal ékitve'lti korona. 

Csinos női gyürü 3 nemes 
opáilal, nagyon szépen ki­
dolgozva. 14 karátos tömör 

aranvból 14 korona. 

Valódi ezüst gyiirii, mely HÍV 
ragyog mintha a legszebb gyé­
mántokkal lenne kirakva i kor. 

Igen érdekes és nemes rzléstt, 
valódi tarkissel 14 kar. nehéz 

aranyból 28 korona. 

Ideál, a legkedvesebb alakú 
női gyflrö 1 brilliant és 1 sa-
pliirral. tömör 14 kar. arany­

ból 160 korona. 

Meglepő szép kivitelű párizsi 
gyürü mbin vagy sapnir és 

brilliansokkal 2K0 korona. 

legújabb franczia kivitcin női 
gyürü, rubin, smaragd és p é -
mánttal dúsan kirakva 135 K. 

Gyönyörű mővfi es legszebb 
ragyogású bnllians gyürü, 4 
nagyobb és 9 kisebb kővel 

230 korona. 

Egy nagy igazgyöngy és bril­
liansokkal dúsan kirakott an­

gol női gviirü 300 korona. 

Gazdagon kirakott brillians 
gyürü, a középen smaragd v. 

rubin 300 korona. 

Remekül ragyogó brillians 
gyürü a legszebb párizsi kivi­
telben, 3 keleti rubinnal vagy 

smaragddal 400 korona. 

Legszebb ragyogó bi illiansok-
kal dnsan kirakott legújabb 
párizsi női gyürü 440 korona. 

A drágakövek valódiságáért kezeskedve! 
Minden gyűrűhöz egy n a g y o n c s i n o s tok adatik. — A gytirük t e t szé s 

szer int i bőségben szál l í t tatnak. 10382 

Valódi 14 karátos arany jegy­
gyűrű dombom kivitelben.sza-
bádkézi mnnka, 8 koronától 
30 koronáig. Vésés ingyen 

eszközöltetik. 

Remekül ragyogó brillians 
gyűrű a legszebb párizsi ki­

vitelben 300 korona. 

Egy nagy brillians és rubin, a 
többi kis brillianlokkal ékített, 
legújabb gyönyörű kivitelű 

gyürü 360 korona. 

FranklinT-arsalat nyomdája, Budapesten, IV., Egye tem-utcza 4t. sz. 
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38. SZ. 1904. (51. ÉVFOLYAM.) | NAGY M I K L ( M ^ 
Pl,! FŐMUNKATÁRS 

ÍSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZKPTKMBER 18. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) epyütt 

í egf'iz évr 
I félévre ., 

évre 2 4 korona 
12 • 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÜJSÁG | félévre 

egész évre 1 6 korona 
8 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egész évr« Í O korona 
ía Világkrónikával) | félévre „ 5 « 

Külföldi elrfizetésekhez a postailag 
raegh itározott viteldíj is csatolandó. 

A NÉMET TRÓNÖRÖKÖS 
ELJEGYZÉSE. 

N
ÉMETORSZÁGNAK nagy öröme van: a német 

császári és porosz királyi korona örököse, 
Frigyes Vilmos herczeg vőlegény lett s 

menyasszonya is német uralkodóház ivadéka: 
Czeczilia, mecklenburg-schwerini herczegnő, a 
jelenleg uralkodó nagyherczeg huga. 

Az ifjú trónörökös az idei tavaszszal töltötte 
be huszonkettedik évét s már eddig is gyakran 
merültek föl eljegyzéséről szóló hirek, melyek 
azonban mind alaptalanoknak bizonyultak. 
Most egész váratlanul lepte meg még az udvari 
körökbe beavatottak legnagyobb részét is a 
megtörtént eljegyzés hire. 

•A fiatal mecklenburg-schwerini nagyherczeg 
és neje szeptember első napjaiban Berlinben 
voltak látogatóban s a német császár akkor el­
halmozta őket kitüntető figyelmével. A szedáni 
csata évforduló napján a nagyherczegnő olda­
lán vezette a gárdaezredek parádéjára az Odera 
melletti Frankfurtból kivételképen Berlinbe 
rendelt gránátos-ezredet a császárné elé s a 
fiatal nagyherczegnőt kinevezte az ezred másod­
parancsnokává, holott sddig ez ezrednek egye­
düli parancsnoka a porosz király volt. A nagy-
herczeget pedig kinevezte a 24-ik gyalogezred 
tulajdonosává, a mely ezrednek tulajdonosai 
már három nemzedék óta mindig a mecklen-
burg-schvíerini nagyherczegek voltak. Akkor 
mindenki azt hitte, hogy mindez az udvarias­
ság csak arra való, hogy előkészítse a kibékü­
lést a német császári család s a régi hannoveri 
királyságnak Poroszországba való bekebelezése 
miatt haragot tartó Welf-ház közt. Az ifjú nagy­
herczegnő ugyanis e családnak tagja. 

A császár magatartásának igazi okát csak 
tevésen tudták akkor még. A szedáni évforduló 
utáni napon azután egyszerre azt a hirt hozta 
a távíró, hogy a német trónörökös különvona-
ton a Bostock közelében fekvő Gelbensandeba 
utazott, a hol a mecklenburg-schwerini nagy-
herczegi párnak nyári kastélya van, hogy vele 
egjütt érkezett oda a nagyherczeg sógora, 
Keresztély dán herczeg s hogy a vendégeket a 
vasútnál maga Anasztázia özvegy nagyherczegnő 
f°gadta. 

Ekkor aztán először Schwerinben, utóbb egész 
Németországban szárnyra kelt a hir, hogy 
Czeczilia herczegnőt eljegyezte a német esá-
SZari trón örököse. A hirt hivatalosan csak 

szeptember 4-ikén erősítette meg a császár az 
e nap estéjén Altonában tartott díszlakomán 
mondott beszédében. II. Vilmos e beszéde vé­
gén fellengző szavakkal dicsőitette nejének, 
a császárnénak uralkodónői és asszonyi eré­
nyeit. 

A németeknek ez az eljegyzés érdekes 
visszaemlékezésekre ad alkalmat. Négy nem­
zedékkel ezelőtt is megtörtént már, hogy a 
Hohenzollern-ház trónjának örököse a meck-
lenburgi herczegi házból választott feleséget. 
A későbbi III. Frigyes Vilmos porosz király 
volt ez, a ki Lujza mecklenburg-strelitzi her­
czegnőt vette nőül. Lujza herczegnő akkor 
tizenhét éves volt, míg a mostani fiatal meny­
asszony szeptember 20-ikán fogja betölteni 
tizennyolezadik évét. S Frigyes Vilmos is csak 
néhány hónappal volt házasságakor idősebb, 
mint az idei május 6-ika óta huszonharmadik 
évében járó Frigyes Vilmos trónörökös. Lujza 
porosz királyné, a ki annak idején igazi hitvesi 
hűséggel és királynői lélekkel osztotta meg fér­
jével és népével a napóleoni háborúk csapásait, 
egyike a legtiszteletreméltóbb nőalakoknak a po­
rosz királyi család történetében s ezért ez a 

visszaemlékezés is csak melegebbé teszi a Cze­
czilia herczegnőnek előlegezett rokonszenvet. 

Czeczilia herczegnő atyja az 1897-ben Can-
nesben meghalt Frigyes Ferencz nagyherczeg 
volt, anyja, a most negyvennégy éves Anasztá­
zia özvegy nagyherczegné, a még életben levő 
Nikolajevics Mihály orosz nagyherczegnek, 
néhai II. Sándor czár legifjabb öcscsének egyet­
len leánya. A herczegnőnek csak két testvére 
van: IV. Frigyes Ferencz, a most uralkodó 
mecklenburg-schwerini nagyherczeg, a ki körül­
belül egyidős a német trónörökössel és az 
1879-ben született Alexandrina herczegnő, ki 
Keresztély dán herczagnek, a dán trónörökös 
legidősebb fiának neje s két gyermek anyja. 
A német trónörökös e házassága révén közeli 
rokonságba jut a Welf-ház jelenlegi fejével, 
Ernő Ágost cumberlandi herczeggel s e család 
többi tagjaival is, mert leendő sógorának, a 
nagyherczegnek neje a hannoveri Welfek házá­
ból való. A kik szeretnek a jelekből politikai 
következtetéseket vonni, azok már-már a ha­
ragban levő két család kibékülésében bizakod­
nak, ez azonban a fennálló ellentétek súlyos 
természete miatt egyelőre még nem bizonyos. 

Legújabb fénykép után. 

FRIGYES VILMOS NÉMET TBÓNÖRÖKÖS ÉS JEGYESE, CZECZILIA MECKLENBÜBG-SCHWERINI HERCZEGNŐ. 
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Czeczilia herczegnő magas, sugár termetű, 
dús szőke hajjal övezett, vonzó arczú fiatal 
leány. Eddigelé keveset lehetett róla hallani, 
mert abban a zárkozottságban élt, melyet az 
uralkodó családok fiatal leányaira a szokás meg­
szab, de a környezetéből elterjedt hirek szerint 
jókedvű, kedélyes hölgy. Neveltetése idejében 
többnyire Cannesben ós Drezdában tartózko­
dott ; ez utóbbi helyen egy előkelő leánynevelő 
intézet növendéke volt. A német s különösen a 
porosz lakosság már előre is nagy rokonszenv­
vel néz a házasság elébe ós sok jót vár a leendő 
császárnétól. 

UTI KÖNYVEMBŐL. 
i. 

A Márk-téren. 
Szép ez a piazza 
Mosolygó egével: 
Tündöklő napfényben 
Galambok repdesnek 
Százával, ezrével... 

Napsugár körülfoly, 
Csókolgat szelíden. 
— Mi haszna, mi haszna: 
Ha egy szemsugárra 
Szomjaz csak a szívem. 

Két bohó kis galamb 
A vállamra szállott. 
— Mi haszna, mi haszna: 
Ha én egy harmadik 
Kis galambra várok. .. 

H. 
Egy palota előtt. 

A roskadó szép Velenczében 
Egy vén paluzzót néztem, néztem. 
A lángész sugárzott le róla, 
Nagy mester volt az alkotója. 

Kopott, fakult már rajt a márvány, 
Roggyant az erkély, dűlt a párkány. 
S míg néztem, hallgatván a csendet, 
A múlt szellője körüllengett... 

Hol a nagy mester ? és hol vannak 
Nagy urai a büszke laknak ? 
Hang nélkül felelt a kérdésre: 
A mulandóság bús érzése . . . 

Tovább indultam csöndben aztán, 
S im tüzes szemű szép olasz lány 
Hajolt ki egy ablakból épen. 
Piros rózsa fehér kezében. 

Beám mosolygott... Én megálltam. 
S a vén falakon írva láttam ; 
— Mulandó minden itt a földön, 
Csak a virág nyit mindörökkön ! 

(Velencze). Lampérth Géza. 

BORISKA GRÓFNÉ KENDŐJE. 
Irta Kisbán Miklós. 

Azt mondja a nóta: «Csak egy kis lány 
van a világon*. Hát pedig ebben nagyon csaló­
dik az a nóta, mert van abból Bzáz is, ezer is. Ha 
azt mondaná, hogy: csak egy Boriska van, móg 
akkor is erősen csalódnék. Csak akkor lenne 
igaza, ha úgy szólna: csak egy Boriska grófné 
van a világon. Mert ilyen igazán csak egy van, 
egyetlen egy. 

Tudja ő azt, büszke is reá. Minden dolgára, 
minden holmijára odabiggyeszti a nevét saját 
kezeirásában: «Boriska*, s a név felett ott 
lebeg egy inczi-pinczi kis grófi korona, mely jelzi 
azt a furcsa ellenmondást a parasztos, magya­
ros név ós az idegen, előkelő czím között. Min­
denen, a mi a grófnéó, így van az ráirva; 
elkezdve a gömbölyű ponyk takaróitól a leg­
parányibb csipkezsebkendőig, aranyos teknő-
legyezőig mind azt hirdeti világosan, félreismer-
hetienűl: ez a Boriska grófnéé! 

Ebből aztán nagy baj származott a sánta 
Gyerőffyre. 

ügy történt a dolog, hogy egy enyhe áprilisi 
délután egy nagy bolondforma piros automobil 
állott meg a Eeéz Bandi lakása előtt. Hárman 
szálltak ki belőle, Gyerőffy Péter és két barátja, 
Cserényi Béla ós Frankovics, a gép tulajdo­

nosa. 
Becsengettek. Kis vártatva kinyílt az ajtó, 

maga a háziúr nyitotta ki. 
Szervusz Bandi! — kiáltott harsányan 

Frankovics. — Eljöttünk érted, gyere velünk a 
Műcsarnokba. 

— Péter meg akar venni egy képet s szüksé­
günk van bölcs tanácsaidra, — csúfolódók Cse­
rényi, — hamar kapd fel a kabátodat és gyere. 

— Jól van — válaszolt Bandi, — csak más 
ruhát húzok. Üljetek le s gyújtsatok rá, egy 
perez alatt megvagyok. 

S magas, szikár alakja eltűnt a hálószoba 
ajtajában, míg a jövevények helyet foglaltak a 
nappali szoba mélységes bőrkerevetón. 

Az ideges Cserényi azonban megunta ott 
ülni ; föl s alá járkálva vizsgálgatta a szerte­
szét szórt csecse-becseket, bronzokat, a vadá­
szati ós műemlékeket, melyek szándékos ren­
detlenségben hevertek a pipázóban, B egyről-
másról felvilágosítást kórt a másik szobában 
sebtiben öltözködő tulajdonostól. 

— Hol vetted ezt az órát? 
— Florenczben. 
— Régi, ugy-e ? 
— Tizenötödik század vége. 
— Micsoda fog ez itt, ez a levélnyomtató? 
— Rozmár, a Spitzbergákon lőttem. 
Cserényi tovább ment. 
— Ejnye be szép leány! — kiáltott fel egy 

fényképpel kezében, a melyet a fali polczról 
vett le, és milyen aláirás: «a son Tonton adoré, 
Tonton.» — Ki az? 

— Párisi emlék. Tedd vissza. 
Cserényi a kandalló előtt állt. Egy nagy ke­

leti jatagán volt a kandallón; felvette. 
— Nagy kópé vagy te Bandi! Micsoda kard 

ez itt a kandallón ? 
— Indiából hoztam, — volt a válasz és Reéz 

Bandi végre megjelent az ajtóban. — Készen 
vagyok, mehetünk. 

Cserényi visszatette a jatagánt, de egyben meg 
is pillantott valami fehéret a kandalló párká­
nyán. Isten ucscse, egy női zsebkendő; fel­
kapta. 

— Ni, a Boriska grófné zsebkendője ! — kiál­
tott fel elég meggondolatlanul. 

Egy pillanatra csönd állott be, aztán Bandi 
elnevette magát. De csak a szája nevetett, a 
szeme nem. 

— Azt a zsebkendőt, azt loptam — mondta, 
s hosszadalmasan kezdte magyarázni, hogy 
annak az illata meg az alakja, meg így, meg 
ú g y . . . . miközben Frankovics és Cserényi so­
kat mondólag néztek egymásra. 

És ekkor váratlan dolog történt. A kis asztal, 
mely a kerevet előtt állott, feldőlt nagy robaj­
jal, Gyerőffy Péter ugrott fel s nagyot dobban­
tott pataszerű sánta lábával. Szemei szikráztak 
halovány arczában. 

— Alávaló gaz pimaszság! — kiáltotta. — 
Aljas gazember, a ki ilyet tesz! 

Hej, szegény Péter! Nem tudtad te, hogy alig 
egy félórája, a hátsó kijárásnál egy fátyolos 
asszony surrant ki, s a kézi kis tarisznyán, azon 
is rajta volt az aranyos ákom-bákom: Boriska és 
a név fölött arany koronácska. Nem tudtad, 
hogy csak hazudik a Bandi, mert hogy nem is 
a zsebkendőt lopta ő el. 

Hát persze verekedtek, még pedig pisztolyra, 
s másnap Gyerőffy ott feküdt a Vörös-kereszt­
kórházban. 

A golyó az altestbe fúródott Operálták. De a 

műtét nem sikerült. Már másnap nagy láza 
volt. 

Ilyefalvi Nándor, a Boriska grófné férje bú­
csúzott a betegtől. Ott töltött egy órát mellette, 
most indult. 

— Isten veled, Péter, holnap megint eljövök 
hozzád. 

— Akkor ne ide gyere, hanem a lakásomra, 
mert ott lesz a beszentelés, — válaszolt amaz 
szomorú humorral. — De egyre kérlek, küldd ide 
a Boriska grófnét, szeretnék tőle is elbúcsúzni. 

— Ugyan ne bolondozz Péter, nem lesz ne­
ked semmi bajod. 

De a beteg komolyan nézett; erősebben meg­
szorította a Nándor kezét és ismételte : 

— Kérlek, küldd el, el szeretnék tőle búcsúzni. 
— Hát jól van, de nem lesz semmi bajod. 

Szervusz. 
Pedig tudta jól, hogy szegény Péter nem fog 

többé felkelni. Tudta azt mindenki. 
— Szervusz. 
A beteg mozdulatlanul feküdt, szemei sóvár-

góan nézték az ajtót, melyen őt várta. Csend 
volt a nagy kórházban, csak a mozdonyok füttye 
szakította meg azt és a vonatok távoli dübör­
gése a déli vasúti pályaudvarról. Csak e hangok 
emlékeztettek arra, hogy kívül a khloroformos, 
karbolos levegőjű, tisztára súrolt, mosott ten­
gődő betegvilágon, van odakünn egy másik, 
mely porban, füstben, piszokban, de küzdelem­
ben ós munkában küzdi ki a viruló életet. 

De a beteg csak arra gondolt folyvást: vájjon 
eljön-e? 

Eljött. 
Boriska grófné egy perczig tétovázva, majd­

nem félénken állott az ajtóban. Maga3, vékony 
asszony volt, mesésen nagy gesztenyebarna 
szemekkel 

Péter kissé felemelkedett az ágyban. 
— Köszönöm, hogy eljött, grófné, kérem 

üljön ide. Kell hogy magának valamit mondjak 
s gyenge a hangom. 

Boriska grófné az ágy fejéhez húzta a karos­
széket ós leült. De az arczán még mindig ott 
volt az a. feszélyezett, félénk kifejezés. 

— Első sorban bocsánatát kérem, hogy aka­
ratlanul kompromittáltam ezzel az ostoba pár­
bajjal. Tudom, nagy hiba volt tőlem; de nem 
tudtam elviselni, hogy magát a legkisebb gyanú 
érintse, magát, kedves grófné, kit annyira tisz­
telek, kinek az élete — hiszen mindennapos 
voltam a házuknál, — nyitott könyvként feküdt 
előttem. Épen mert képtelenség magát gyanú­
sítani, nem tudtam kiállani azt, hogy azok 
higyjék . . . A mikor megjelent azoknak az 
arczán az a kétkedő, undok mosoly, a mint 
egymásra néztek csillámló szemmel, örvendő 
gonosz lélekkel, az utálatos rágalom, az embe­
rekben felkelő aljas öröm, mind ez a szenny 
és szemét úgy hatott rám, mintha hernyó má­
szott volna végig az arezomon. Ezt nem tudtam 
elviselni. Mert magáról volt szó. Mert sze­
retem. 

— Ne haragudjék e merészségért. Holnap 
meghalok, s a mit most mondok, már holnap nem 
lesz egyéb, mint egy emlék. S már ma is talán 
halott vagyok, csak a hangom él még, hogy 
ezeket elmondjam és egy kevés érzés, mely » 
hangomat viszi. 

—Igen én szeretem magát. Szeretem régóta, 
mióta házukhoz járok, évek óta. Mindent, nrin ' 
dent magán grófné. A hangját, minden mozdu­
latát, ajkai közt járó meleg lehelletét, tiszta, be­
csületes lelkét. És soh'sem szóltam, nem akar­
tam, hogy tudja. Titkoltam. Talán számításból, 
talán tiszteletből. Féltem is, hogy ha megtudja, 
hogy szeretem, megromlik az a szép, mondhat­
nám férfi-barátság, mely köztünk fennállott 
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Pedig nekem ez volt mindenem; hogy elmehet­
tem hogy melegedhettem ott a maguk csendes 
tűzhelyénél. így ha visszagondolok, majdnem 
szimbólumnak tekintem, hányszor raktam ke­
resztbe a sánta lábamat a maga fehér kandal­
lója előtt a boudoirban! Emlékszik? Emlék­
szik? 

A lelkét sem akartam megzavarni. Oh, Iste­
nem, nem mintha azt hinném, hogy . . . De 
nem akartam mozgásba hozni azokat a gondo­
latsorozatokat, melyek beszennyezhették volna 
női lelkét. Mert tudom, érzem, hogy a maga 
kedélye olyan tiszta, mint egy . . . mint egy 
leányé. 

Péter elhallgatott és hosszan nézett ki az 
ablakon, a melyben a tavaszi halvány ég tün­
döklött. 

Boriska is hallgatott. Az a félénk kifejezés 
eltűnt az arczáról. A szemei még jobban fény­
lettek, mint rendesen, hiszen könnyek futották 
be tündöklő zománczczal. Furcsa dolog a könny. 
Tele van a tenger keserűségeivel, de benne ját­
szik az örök kiengesztelődés tarka szivárványa. 

Most kinyújtotta a beteg a kezét. Boriska 
grófné pedig csendesen beletette a maga kis 
vékony kacsóját. 

— Látja grófné, -— szólt Péter, — az ember 
így sirjának a szélén világosan, nagyon vilá­
gosan látja a saját életét. A meddig élve ól az 
ember, annyi tömérdek vágy, annyi sötét gon­
dolat tolong ösmeretlenűl az agyban. Vágyak, 
gondolatok, melyeket önmagunknak sem me­
rünk megvallani, mert lehetetlenek vagy bűnö­
sek. Most látom csak tisztán, milyen végtelen 
szerencse, hogy a sors úgy rendelte, hogy épen 
magát szeressem. Borzasztó lett volna, ha olyan 
valaki lett volna . . . 

— És ezért oly hálás vagyok, ki nem fejezhe­
tem. Oly hálás vagyok, hogy öntudatlanul bár, 
fentartotta, élni hagyta azt az ábrándot, melyet 
a maga barna feje köré szőttem . . . 

Újra elhallgatott a beteg s lázban égő sze­
meit az asszonyra függesztette. Ezek a szemek 
oly esengően, könyörgően néztek. 

Ezeknek a szemeknek a tekintete alatt el­
felejtett a Boriska grófné sok mindent- Elfelej­
tette, hogy ő a párbajban a másikat féltette, el­
feledte azt a nagy örömet, a melyet érzett akkor, 
mikor megtudta, hogy nem a másik, az a szép, 
szikár ember, a ki oly melegen tudott ölelni, 
hanem a szöszke sánta ember maradt a po­
rondon. Elfeledte azt a szúró, fájó, bántó érzést, 
a mely szivébe nyilallott, midőn meglátta az 
agyon azt a szegény Pétert, a ki az ő keszke­
nőjéért kellett hogy a halálba menjen. Elfelej­
tett biz' ő mindent 

Boriska grófné elkezdett hazudni. 
Hazudni, igen, hazudni. Zseniálisan, termé­

szetimen, fölhasználva apró-cseprő eseménye­
ket, elejtett szavakat, hazudni meleg közvet­
lenséggel, hazudni, a hogy csak asszonyok 
tudnak. 

Es elmondta, hogy fölismerte régen a szerel­
mét, hogy értette, hogy bámulta és hogy ő is 
Verette titkon, hogy neki is legszentebb, leg­
édesebb emlékei azok a bűbájos órák voltak, 
melyeket együtt elcsevegtek. Női tapintattal 
eltalálta azt a szenvedélyes és mégis tiszta 
hangot, mely szerepéhez szükséges volt, sze­
mérmes föntartásokkal, lesütött szemekkel. így 
beszélt hosszasan és az arany hazugság ragyo­
gással töltötte be a halotti szobát. . . 

Alkonyodni kezdett. Boriska grófné ott ült 
88é előre hajolva s szemei a Péter szemein 

csöggöttek. 
— Most menjen, grófné, — szólt Péter hal-

*an> alig hallhatóan, — most menjen és . . . 
^szőnöm. 

Cholnoky Jenő mukdeni fényképe után, 

A MUKDENI CSÁSZÁR-SÍROK EGYIK MELLÉKKAPUJA. 

A hangja oly titokzatosan csengett, mintha 
szerelmi találkáról kisérné vissza az asszonyt. 
Csak meg ne hallja senki. Az asszony is sut­
togott : 

— Igaz, késő van. Isten veled. 
De még egy diadala volt a szamaritánusi ha­

zugságnak. Boriska grófné a betegre hajolt s 
duzzadt, meleg, puha ajkai a haldokló homlo­
kára tapadtak. 

Elment. 
Most csend lett a betegszobában. De a hal­

dokló füleiben a Boriska grófné édes szavai 
zengettek, örök harmóniában, s a halotti tusá­
ban is a szerelmes hazug szavak ringatták az 
örök nyugalomba. 

MUKDEN. 
Az ősidők ismeretlen homályától kezdve 

Mandsuország sorsa örökös nyugtalanság, vil­
longás és vérözön. Alig van föld, a melyet 
annyi vér áztatott volna, mint ezt s alig van 
történelem, a mely annyira zilált, annyira zava­
ros volna, mint ennek a szerencsétlen terület­
nek a története. 

Néhány évszázad óta azonban a béke kultú­
rája, a khinai kultúra ütötte fel tanyáját a ter­
mékeny lapályokon s a kies völgyek között. Az 
ország utolsó népe, a mandsu, kiköltözött in­
nen, hogy Khina trónjára és hivatalnoki szé­
keibe üljön; kiürült az ország, a maroknyi nép 
eloszlott a rengeteg khinai birodalomban, mint 
hódító. A csodálatos khinai kultúra azonban 
felül kerekedett, a mandsuk elfelejtették őseik 
nyelvét s ma a mandsu nyelv és irás egyetlen 
s utolsó hajléka a pekingi császári udvar. Ha a 
dinasztiát egyszer elűzik, akkor kiveszett a 
világtörténelemből a mandsu név és mandsu 
nép is. 

A kiürült országba lassanként khinaiak szi­
várogtak be. A bevándorlás az utóbbi évtizedek­
ben fokozott mórtékben nőtt s lassanként sűrű 
népesség lepte el a Liau-ho folyó alföldjének 
peremét, a néptelen őserdőkben mind sűrűbben 
csattogott az erdőirtó telepesek fejszéje, s hatal­
mas füstoszlopok hirdették, hogy ismét letele­
pedett egy kis gyarmat s felgyújtotta az irtat-
lan bozótot, a tigris, párduez és vadkan félel­
mes tanyáját. 

Legelőször Mukden környéke népesedett be, 
mert ez már korábban is khinai védelem alatt 
volt. Majdnem Belső-Khinára emlékeztető nép­
sűrűséget találtam Tie-ling, Mukden ós Liau-
jang táján, a mikor az országnak ezen a részén 
keresztül utaztam. Az a nagy országút, a mely 
Kirinből jőve, Kai-juen és Tie-ling érintésével 
Mukdenen és Hszin-min-tunon keresztül Peking 
felé vezet, sűrűn be van hintve falvakkal és vá­
rosokkal s csak a ki a nagy országúttól jobbra 

és balra tesz néhány órás kirándulást, veszi 
észre, hogy ez a sűrű népesség csakis az országút 
vonalára szorítkozik, attól távolabb még ősálla-
potában van minden. 

Mukden, Mandsuország fővárosa ott fekszik, 
a hol a Pekingből jövő országút háromfelé ága­
zik : az egyik ág éjszaknak Tie-lingen át Ki-
rin, stb. felé vezet, a másik út a Hun-ho völgyén 
felfelé az őserdőkkel borított bérczeken át Korea 
éjszaki határának tart s végűi a harmadik Liau-
jang-csoun keresztül lemegy a Liau-tung fél­
szigetre s Port-Arturnál végződik. Az országból 
jövő utaknak ez az összecsomósodása tette je-
lentékenynyé Mukden helyzetét. Nagyban meg­
nőtt a város tekintélye, a mikor a mandsu 
dinasztia került a trónra. A birodalom kis fő­
városának képzelhette magát, mert kapott pom­
pás császári palotát, s határába tértek vissza 
örök nyugalomra a mandsu uralkodók. Pekinget 
is mindenben utánozza. Hatalmas falai, nagy­
szerű kaputornyai épen olyanok, mint a pekin­
giek. A város közepén vörös szinre festett fal ke­
ríti el a császári palota udvarait, épen mint Pe­
kingben. De még felül is múlta a fővárost rend 
és tisztaság tekintetében. Pekingi mintára épült 
utczái hasonlíthatatlanul rendesebbek és tisz­
tábbak, az üzletek gondozottabbak, mint a biro­
dalom fővárosában. Mukdennek azonban közel­
ről sincs annyi pompás műemléke, mint Peking­
nek. Egyetlen nagy pagoda van a városban s a 
főutezák kereszteződésére épített hatalmas dia­
dalíveken kívül semmi nagyobb szabású épület 
sincs a városban. 

A khinai építészetnek ós művészetnek egyik 
legremekebb alkotása azonban itt van, a város 
határában, t i. a császári temetkező hely. 

Valami 12 kilométernyire van a várostól éj­
szaknyugatra. Az út oda gondosan művelt me­
zőkön keresztül, falusi tanyák, apró pagonyok, 
ligetek, szép kolostorok, templomok és nagy­
szerű síremlékek közt vezet. Ügy látszik, hogy 
sok hatalmas úr jött ide temetkezni, a csá-
szár-sirok közelébe. 

Késő ősz s kemény hideg volt, mikor Muk­
den falai közül kirándultam ide a sírokhoz. 
Valami véghetetlen nyugalom és békesség ta­
nyázott ezen az áldott vidéken, a hol szorgal­
mas munkának ós békességnek élnek az embe­
rek. A teljesen tiszta, derült égről az alacsonyan 
járó őszi nap hideg sugarai aranyfénynyel hin­
tették be a szép régi épületeket, síremlékeket s 
egyszerű, takaros kis mezei lakokat. NincB 
semmi, a mi zavarná ezt az idegenszerű és 
mégis oly barátságos képet. 

A császár-sírok szép, aranyszínű keramittal 
fedett fallal vannak körülvéve. Bejutnom, mint 
idegennek, nem lehetett, de ámulva szemléltem 
a temetőkert pompás kapuit s a nyitott kapun 
át a gyönyörűen gondozott kertet, templomokat 
és óriási sírdombokat, a melyek a dinasztia 
nagy halottait fedik. A főbejáró kapuja pom­
pás fehérmárvány építmény. Arányai kielégítik 
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a legkényesebb Ízlést, kivitele felülmúl min­
dent, a mit valaha márványból alkottak. 

Maga ez a kapu kompendiuma a nemes 
éjszak-khinai stílusnak, a mely nem féktelen-
kedik a tetők túlzott kajlaságával, nem bántja 
a szemet ízléstelen és értéktelen czifraságok 
halmazával, mint a hogy azt a dél-khinai épü­
leteken látjuk, a melyek az európaiak szemében 
az igazi khinai stílust képviselik. Pedig nagy 
tévedés ez! Az igazi khinai arkhitektura sokkal 
nemesebb, sokkal nagyszerűbb ennél s ennek 
igazi hazája Éjszak-Khina. — A pompás fő­
kapunál talán még bajosabb, még ízlésesebb a 
mellékkapu, a mely a majolika és tégla-építé­
szetnek valóságos műremeke. Ha majd az utó­
kor megismeri ós megbarátkozik a khinai mű­
vészettel, aggódó kezekkel fogja kiásni a romok 
közül ezt a kis műremeket s úgy fog majd a 
jövőkor műtörténésze róla beszólni, mint a hogy 
mi beszélünk az athéni kis Niké templomról, 
vagy Lysikrates emlékérőL 

Itt nyugosznak tehát a hatalmas dinaszták, 
egykor majdnem egész Ázsiának rettegett és 
bölcs urai, a kik 400 milliónyi művelt ember 
felett voltak korlátlan urak. De micsoda nyo­
morult ivadék lehet az, a mely ilyen óriási erő 
tudatában tétlenül nézi, hogy idegen hatalom 
tegye lábát a megszentelt földre s összetett kéz­
zel nézi, hogy őshazáján, őseinek sírján keresz­
tül vérbe és halálba űzze, marja egymást két 
gyűlölt idegen nemzetség ! Hiszen ha fegyvert 
ragadna, kétszeresen túlnyomó erővel száll­

hatna szembe egyszerre mind a két küzködő 
féllel! Egyetlen csapással kilökné őket onnan, 
hogy soha többé lábukat se tegyék oda, a hol 

bölcs, nagy uralkodó, a ki odalenn pihen, nem 
kelhet fel, hogy fegyverre szólítsa népét! 

Szomorúan gondolok rá, hogy talán már rom­
halmaz, a miről beszélek s bizony a jövőkor 
búvárja alighanem barbarizmust fog emlegetni 
a mikor napvilágra kerülnek az épületek kövei.' 

De hát ide nem a háború, hanem a béke kul­
túrája ütötte fel tanyáját. S a khinai nem tud 
mást, mint fáradhatatlanul dolgozni, makacsul 
ragaszkodni csodálatos kultúrájához s ezzel 
hódít. Mennyi mindenféle nép olvadt már bele 
a khinaiba! S ha valamely alkalmatlankodó 
szomszédot leigázott fegyverrel, egy-két évszá­
zad alatt azt úgy felszívta, hogy eltűnt annak 
nyelve, kultúrája, még anthropologiai jellege is. 

A nép szorgalmas munkásságáról, ügyességé­
ről tanúskodott az az élénk forgalom, a mely-
lyel találkoztam az országúton. Gyapotot, rizst, 
theát, selymet, stb. szállítottak a karavánok, a 
melyek ilyenkor indulnak mandsurországi út­
jukra, a mikor a folyók befagynak, a vizenyős 
lapályokon kemény lesz az út, nem kínozza az 
állatokat a millió szúrós légy és bögöly s nem 
lepi el árvíz a Liau folyó alföldjét. A folyó még 
nem volt egészen befagyva s kompokon szállí­
tották át a karavánokat. Lehetetlen leírni azt a 
tolongást, a melyen keresztül kellett vergőd­
nöm, hogy a túlsó partra jussak. A Liau folyó­
nak nyugati partján van Hszin-min-tun hely­
ség, a mely közigazgatásilag ugyan csak 
nagy község, de azért rengeteg áruforgalma 
van. Az évnek ugyanis abban a szakában, a 
mikor a Liau folyón lehetetlen átkelni, itt hal-
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az ősök pihennek. A vasút ott megy el a sírok 
közelében, talán ágyúkat vontatnak fel a magas 
sírdombokra s onnan lövöldözik egymást. S a 
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mozzák fel a Khináhól hozott árúkat a nagy­
kereskedőknél, s aztán innen osztják szét az 
ország legtávolabbi részeibe is. 

Az út egész Mukdenig síkságon vezet, de 
Tie-ling felé már a hegyek lábait kerítő halmo­
kon és terraszokon jár s végve Kai-jüen táján 
egészen hegyek között vezet, de igazi magas he­
gyek csak az út keleti oldalán emelkednek, míg 
nyugat felé szétszórt halmok látszanak. Tie-ling 
táján a halmok közt már kilátunk a nagy 
alföldre, a melynek nyúlványai egész idáig fel­
érnek. Mukdentől délfelé, Liau-jang felé az út 
szintén síkságon vezet, a háborúskodó felek itt 
nem igen találtak támadásra és védelemre al­
kalmas magaslatokat, de Tie-ling felé a magá­
nos halmok, kúpok, hegycsúcsok igen változa­
tos térszínné egyesülnek s itt sokkal nagyobb 
emberáldozatot fog kívánni a küzdelem, mint 
az alföldön. 

De hát a «béke kultúrája* nem volt nekünk 
elég jó. A békésen dolgozó khinai nevetséges 
gúnytárgy; kinevetjük, hogy nincs rendes had­
serege, öldöklő fegyvere, nem hódít pokolgépek­
kel 8 nem küzd a technika gyilkoló és pusztító 
vívmányaival, hanem dolgozik és békességet ki­
van. Ez a kultúra nekünk nagyon alacsony, mi 
valami magasabbal akarjuk boldogítani ezt a né­
pet. S végig dúl országán, mint a pusztító ferge­
teg, két egymást halálba kergető ellenség. 
Mintha meg volna átkozva ez a föld, hogy soha 
rajta béke ne lehessen, annyi vér ömlik megint 
itt, a mennyi talán Dsingisz khán hadjáratai 
óta nem folyt, s olyan küzdelem szintere, a hol 
már nem országok, hanem világrészek harczol-
nak egymással. Dr. Cholnoky Jenő. 
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HÁBORÚK ÉS BETEGSÉGEK. 
A harcztéren levő katonára állandóan ott 

leselkedik a halál, mely nemcsak az ellenség 
fegyverei által érheti el, hanem a nagy had­
seregekben oly gyakran kiütő s gyorsan terjedő 
járványos betegségek által is. S ez utóbbi talán 
még borzalmasabb, mert a fegyver által elesett 
katona miatti gyászt enyhítheti annak tudata, 
hogy dicsőén, katona-halállal halt meg, míg ha 
a járvány ragadja el, még ez a vigasztalás 
sincs meg. 

Az utóbbi európai háborúkban legtöbb áldo­
zatot a tífusz szedett. A krimi háborúban irtóz­
tató pusztítást vitt végbe a szövetséges hadak­
ban ; a franczia hadseregből nem kevesebb, mint 
33,000 ember esett tífuszba s ezek közül több 
mint 17 ezer meg is halt. E szám óriási voltát 
legjobban akkor látjuk, ha tekintetbe veszszük, 
hogy az ellenség fegyverétől mindössze 20 ezer 
ember esett el. A porosz-franczia háborúban 
1870/7l-ben a német hadsereget roppantul meg­
tizedelte a hastífusz, mely különösen Metz és 
Paris ostromakor szedett tömérdek áldozatot, 
A tifuszesetek száma a német hadseregben 
73,396 volt, kik közül 8789 halt meg. A fran­
czia hadseregben is hasonlóan nagy volt a 
tifusz-betegek száma. Az 1877/78-iki orosz-török 
háborúban az orosz hadsereg 199,537 embere 
betegedett meg tífuszos lázban s e betegeknek 
csaknem negyedrésze, 43,985 ember meghalt. 
Fegyver által e háborúban az oroszok jóval 
kevesebbet, 34,742 embert vesztettek el. Nem 
csoda, ha a betegségeknek ez a rettentő elhara-
pózása oly demoralizáló hatást tett s annyira 
megrendítette a katonai fegyelmet, hogy a leg­
derekabb hadtestek egyikét haza kellett küldeni, 
mint hadviselésre alkalmatlant. 

A tífusz mellett a háborúk járványai közt a 
legnagyobb szerepet játssza a vérhas (dysen-
teria), a mely újabb időben Európában ritkán 
fordult elő s úgyszólván csakis háborús esemé­
nyekkel kapcsolatban. A forró éghajlat alatt 
azonban még ma is rettegett ellenség. A krimi 
háborúban a vérhas egyidejűleg ütött ki a 
tifuszszal; angol csapatokban 7882 ember kapta 
meg; ezek közül meghalt 2143. A porosz-fran­
czia háborúban a német hadsereg 38,652 em­
bere esett vérhasba s 2380-an haltak bele. 
A gyarmati háborúkban úgyszólván rendes kísé­
rője a vérhas a hadseregüknek. A francziák-
nak Tonkinban 1884-ben 7600 ember közül 394 
vérhas-betegük volt s 60 halottjuk, míg az el­
lenség fegyvere által csak 82 emberük esett el. 
ATmint látható, a vérhas-betegek közül nem hal-
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nak meg oly sokan, mint a tífuszban ; fő vesze­
delme abban van, hogy rendkívül sok embert 
tesz harczképtelenné. 

E két betegség a nagy hadseregek legnagyobb 
ellensége. A forró égövi vidékeken folyt háborúk­
ban ép oly nagy veszedelem a malária is, a mely 
különben időnként Európa egyes maláriáé vidé­
kein is sok pusztítást tett. így az 1859-iki oszt-
rák-franczia háború folyamán az osztrák had­
seregnek 12,990 embere betegedett meg malá­
riában. Még nagyobb ennél a malária-esetek 
száma a gyarmati hadjáratokban. Az amerikai 
hadsereg 167,000 emberéből az 1898-iki kubai 
hadjárat alatt 38,833 kapta meg a maláriát, de 
ezek közül csak 97 halt meg. E betegség is 
főleg azért veszedelmes a hadseregekre, mert 
roppantul gyöngíti a hadi létszámot. 

A szó szoros értelmében háborús betegség 
a skorbut, a melyet a hiányos táplálkozás szo­
kott előidézni. A múlt század elején a skorbu-
tot már-már kihalt betegségnek tekintették, de 
a krimi háború keservesen ráezáfolt erre a véle­
ményre. A porosz-franczia háborúban nem volt 
gyakori a skorbut, ellenben az orosz dunai had­
seregben 1878-ban 6434, a kaukázusi hadse­
regben 6750 skorbut-eset fordult elő. A csapa­
tok élelmezésének tökéletesedése remélhetőleg 
mind ritkábbá fogja tenni e betegség eseteit. 

A himlő, hála az oltás mind nagyobb elterje­
désének, mindinkább ritkul. Hogy az oltásnak 
mekkora a haszna, legjobban a porosz-franczia 
háború mutatta meg. Francziaországban a himlő 
akkor nagyon el volt terjedve, az oltásra kevés 
gondot fordítottak s ennek az lett a következ­
ménye, hogy a hadseregben irtóztató pusztítást 
okozott a himlő: a rendes csapatokból 25,000 
ember kapta meg, a hadseregből s a polgári 
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lakosságból együtt 90,000, míg a német katonák 
közül, a kiknek legnagyobb része be volt oltva, 
csak 4835 ember betegedett meg himlőben s 
278-an haltak bele. A Németországba internált 
372,918 franczia fogoly közül 14,178 betege­
dett ós 1963 halt meg, s ebből nagy csapás 
zúdult a német népre, egy oly himlő-járvány 
alakjában, melynek az 1870-ik év folyamán 
csaknem 60 ezer ember lett áldozata. Ennek 
okát az orvosok főleg abban látják, hogy az újra-
oltás akkor még nem volt a németeknél szigo­
rúan keresztülvive. Belgiumba is behurczol-
ták a járványt s ott 21 ezer ember halt bele. 

A kolera volt a múlt század legrettegettebb 
betegsége s hogy mily szörnyű pusztítást tehet, 
azt láthatta a világ az 1866-iki porosz-osztrák 
háborúban. A háború kezdetekor Pomerániában 
és Brandenburgban voltak kisebb fészkei a kole­
rának s a porosz mozgósítással elhurczolták a 
betegséget előbb Szászországba és Thüringiába, 
innen pedig Csehországba. A csapatok gyors 
haladása miatt gyakran megesett, hogy a kole-
rás katonák kvártélyaiba rögtön utánuk máso­
kat szállásoltak be s ez is hozzájárulta járvány 
terjesztéséhez. így esett, hogy a porosz hadse­
reg a csehországi harcztéren 4529 embert vesz­
tett kolerában, míg a csatákban csak 3473-an 
estek el. A háború következményekóp Cseh­
országban 30,000 embert, Poroszországban pe­
dig 120,000-et ragadott el a kolera. Mint Bis­
marck maga beszéli, e járványnak lehet nagy 
részben köszönni a béke gyors megkötését is. 
Bismarck ugyanis Nikolsburgban megtudván a 
kolera szörnyű terjedését, ez megerősítette 
abban az elhatározásában, hogy az osztrák 
békeföltételek elfogadását kabinet-kérdéssé te­
gye, mert attól félt, hogy ha átteszik a háború 
színhelyét Magyarországba, itt a porosz had­
seregen felülkerekedhetik a kolera. 

Mint ez adatoknál láthatni, a háborúk nyo­
mában járó járványos betegségek nemcsak a 
harczban álló katonákat fenyegetik veszedelem­
mel, hanem a békés polgári lakosságot is és 
pusztításukat óriási mértékben fokozza az, hogy 
háború idején nem lehet az egészségügyi rend­
szabályokat kellő szigorúsággal megtartani. 

VILMOS CSÁSZÁR ÉS A NÉMET NYELV. 
II. Vilmos német császár az örökségül rá 

szállt nagy német nemzeti ideálok fejlesztésén 
nemcsak mint uralkodó, mint katona, költő és 
theologus munkál fáradságot nem ismerő szor­
galommal, de újabban a német nyelv ápolása 
mezején is korszakos alkotásokra törekszik. 
Értve ezalatt természetesen azt, hogy nemcsak 
birodalma népeit germanizálja, de a német iro­
dalmi nyelv tisztaságát, romlatlanságát is min­
den elkorcsoaulástól óvni igyekszik. 

Vilmos császár nemcsak maga is purista, 
hanem megköveteli, hogy környezete is kerül­
jön beszéd közben minden idegen kifejezést 
A lengyel tulajdonneveket német végződésűek-
kel cserélte fel, a franczia eredetű katonai mű­

szavakat eltörölte. Az eddig széltében használt 
franczia társalgási kifejezéseket, mint «adieu», 
«ápropos», «au revoir*, «pardon», könyörtele­
nül száműzte, s ha jó német egyenértókest nem 
talált rajok, gyártatott újat. Egy nap valóság­
gal rósz néven vette, hogy egy híres szobrász, 
a kit kihallgatáson fogadott, areproduction*-ról 
beszélt előtte. Megbotránkozva jegyezte meg: 
«Mért használ ön franczia szót, mikor ott van 
a német Wiedergabe?» 

A legfelsőbb helyről jött intelem meg is tette 
hatását. Nemsokára mindenki egész lázzal ve­
tette magát az orthologiára, fúrták-faragták az 
új szavakat, irtották, gyomlálták az idegen 
hangzásúakat. A nagyvárosok és üdülőhelyek, 
fürdők ós nyaralóhelyek minden szállótulaj­
donosához rendelet érkezett, hogy czégeiken a 
régi i(Hőtel» czímzést javítsák ki «Hof» vagy 
* Gasthof* -ra. így lett a «Berlinerhof», az 
«Europaeischer Hof», a «Gasthof zumStern», 
stb. Azután hadat izentek a császár nevében az 
affektált «Charcuterie» feliratnak, úgy hogy ma 
már egész Poroszországban a hentesboltok az 
egyszerű «Schweinmetzgerei» név alatt sze­
rénykednek. A <i Telephon*-t helyettesítették 
<tFernsprecher»-rel, az «Accoucheuse*-t a pó­
rias «Hebammet>-\al. «Bilét»-et hiába kér ma 
az utas a vasúti pénztárnál, «Fahrkarte»-t.keM 
mondania, hogy megértsék. A szobor megjelö­
lésére a «MonumenU szó csak Ausztriában 
járja, míg Németországon mindenütt «Denk-
maZ»-nak hívják már. Az ajánlott levél többé 
nem «recommandiert», hanem «eingeschrie-
ben». Az «Advocal»-ot megölte a nRechtsan-
walto. A ki telegráfozni (telegiaphieren) akar, 
annak «Fernschreiben*-re kell jelentkeznie. 

Pedig hát a németeknek sem sikerűi mindig 
a nyelv megtisztítása minden idegen elemtől. 
Komikus példáját adta ennek épen pár évvel 
ezelőtt a wiesbadeni színház új «/b?/er»-jának 
felavatása, melyen a császárnak is programm-
szerűen meg kellett jelennie. De hogyan ne­
vezzék németül a «foyer»-t? Senkinek sem 
jutott eszébe erről idejekorán gondolkozni, s 
mikor a császári látogatástól már csak pár nap 
választotta el Wiesbaden derék közönségét, 

képzelhető az a megrökönyödés, a mely erőt 
vett rajtok. Első gondolatuk a szótár volt, de 
hiába forgatták jobbra-balra, ebben ugyan a 
színházi «/b?/er»-nek semmi német nevét nem 
bírtak megtalálni, a szótár a foyer-nek csak 
«tűzhely» jelentéséről, meg néhány hasonló 
synonimájáról tudott, de nem a színházi «foyért­
ről. Végre is egy hírlapírót kértek fel, hogy csi­
náljon rá valamilyen szót. Ez aztán utoljára is 
kisütötte, hogy a «foyer» nem egyéb mint tár­
salgóterem — «conversationssaal», azaz egy 
idegen szó helyett két idegen szó, mert a «con-
versation» is, a <tSaal» szó is latin, illetőleg 
franczia eredetű. 

Képzelhető, milyen közderültséget okozott ez 
a megoldása a vitának. A dolog a császárnak is 
fülébe jutott valahogy, a ki jót mosolygott 
az eseten s ez egyszer megkegyelmezett a 
ii/bí/erx-nek. 

Érdekes az a miniszteri rendelet is, a mely-
lyel annak idején Falk és Putkamer kultusz­
miniszterek szabályozták az idegen szavak írás­
módját a német nyelvben. Németországon 
kívül csak Prancziaország az az állam, a hol 
pár év előtt szintén miniszteri rendelettel oldot­
ták meg a franczia nyelv néhány vitás gram­
matikai kérdését, legfelsőbb jóváhagyással álla­
pították meg néhány kétes nemű főnév nemét, 
az állítmány többes számba helyezésének ese­
teit s több effélét. 

A német szabályrendelet különbséget tesz 
oly idegen szavak közt, melyek teljesen az ere­
deti orthografiával Írandók, mint: «Chaussée», 
«Feuilletow>, «Milieu», tBeafsteakv, s olyanok 
közt, melyek részben németes írásmódot köve­
telnek, mint nKorpsi> «Redakteur», stb. Van­
nak szók, melyeknél mindkétféle orthografiát 
eltűr, így aBuffeU vagy «Büffet» s ismét má­
sok, melyeknél idegen eredetük daczára töké­
letes németes orthografiát kivan meg, mint pl. 
«Leutnant» (tehát többé nem «lieutenant».) 

Legnevezetesebb intézkedése pedig az új mi­
niszteri helyesírásnak, hogy a «c»-vel kezdődő 
idegen szók, ott, a hol az «k»-nak hangzik, 
csekély kivétellel mind «k)>-val Írandók, mint 
«Kommandeur», «korrigiren» — ellenben, a 
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hol «cz»-nek ejtik, ott ez a német «zett»-el 
helyettesítendő, például: CervelatwursU (Zer-
velatwurst), «Cijlinder» (Zylinder), «Domicü» 
(Domizil), «Concert» (Konzert), «Circular» (Zir-
cular), «Deficit* (Defizit), «Coelibat» (Zoelibat), 
»Cigárre» (Zigarre), «Civil* (Zivil). 

Nem változtatják azonban írásmódjukat azok 
az idegen szók, melyek a kiejtésben is megtart­
ják idegen jellegüket, mint például: «Chef», 
Journal*, «Refrain», «Tous», stb. 

Nekünk úgy tetszik, hogy a német józanság 
leginkább megtalálta azt a középutat, melyet 
annyi év óta mi is hiába keresünk az idegen 
nevek írásmódja egyöntetű megállapításánál, a 
nélkül, hogy eddig sikerült volna a végletekbe 
való csapongást elkerülnünk. Mert minden ide­
gen szót a maga idegen írásmódja szerint 
irni ép oly helytelen, mint mindent magyar 
sujtásba öltöztetni. A döntő itt csak az lehet: 
mennyiben ment át az idegen szó nyel­
vünk vérébe, mennyiben képezte át anyagát 
maga a nyelv. S ennek a hatásnak a kijelölé­
sére a német nyelv-reformátorok figyelemre­
méltó példát mutatnak elénk. 

ESŐ UTÁN. 
De boldog minden idekint az erdőn, 
Ember, madár, a fű, a fa s levél. 
Nagy egyetértőn, néma tisztelettel 
Istent dicsér itt minden, a mi él. 

A nyári naptól már ledobbant erdő 
Kéjjel piheg a jó eső után, 
Mint a halálról álmodott, de reggel 
Boldog életre ébredő leány. 

Kövér vízcseppek csillognak a fákon, 
ígéri mind a szebb, új életet . . . 
S buja gyönyörrel hajlanak egymásra 
A fölébresztett tölgyfalevelek. 

Fejét felüti vídoran a fű is, 
A levegő is tisztább, szabadabb . . . 
Egyszerre lassan megzendül az erdő: 
Himnuszba kezdtek a kis madarak ! 

Gyökössy Endre. 

A LIAU-JANGI ÜTKÖZET. 
Arról a nagy történelmi eseményről, a mely 

Liau-jang-cxau körül folyt le szeptember ele­
jén, a mellékelt két térkép kíséretében számo­
lunk be. 

Szeptember elsején az első térképvázlat mu­
tatja a helyzetet. A három japán hadsereg Oku, 
Nodzu és Kuroki tábornokok vezetése alatt 
szembe fordult az orosz védelmi vonallal, va­
lami 150 kilométer hosszúságbán, a mely vonal­
nak a dereka mintegy 10 kilométernyire volt 
délre Liau-jangtól. Két napi heves küzdelem 
után az orosz hadsereg nem volt képes többé a 

japánok támadásának el­
lenállni s visszavonult 
Liau-jangba, mialatt Ku­
roki átlépte két hadosz-
tálylyal a Taicze folyót, 
visszaszorította az oro­
szok bal szárnyát és el­
vágta a Jentai kőszén-
bányákkal való közle­
kedést. 

A második térképváz­
lat a szeptember 6-iki ál­
lapotot tünteti fel. Liau-
jangot a japánok szep­
tember 3-án foglalták 
el s ugyanazon a napon 
kezdtek az oroszok visz-
szavonulni Mukden felé, 
Kuroki által üldöztetve, 
a ki Jen-tait szeptem­
ber 6-ikán foglalta el. 
Ezen a napon az orosz 
podgyász-szállító vona­
tok ós az azokat követő 
tüzérség szét volt szórva 
Mukdenig, míg maga az 
visszavonulást fedezte. A japánok balszárnya a 
Tai-cze déli partján maradt, hogy a vasúton 
való szállítást előkészítse. 

Az oroszoknak, úgy látszik a vasút révén, 
sikerült kisiklani a japán hadsereg gyűrűjéből, 
de jelenleg nem épen kedvező az orosz hadse­
reg helyzete, mert nagyon hosszú vonalon el­
nyújtva vonul Mukdenen keresztül a megerősí­
tett Tie-ling felé. Az oroszok ugyan elvesztet­
ték a csatát, de Kuropatkin ügyességót dicséri, 
hogy a kelepczéből kiszabadult s a sereget meg­
mentette a teljes pusztulástól. 

A «BENJÁMIN CONSTANT» 
Kankovsiky Ferenci amateur /eleéteh'. 

BRAZÍLIAI HADIHAJÓ A FIUMEI KIKÖTŐBEN. 

az egész vonalon 
orosz hadsereg a 

BRAZÍLIAI HADIHAJÓ FIUMÉBAN. 
Alig multak el az éjszakamerikai hajóhad tiszte­

letére rendezett ünnepélyek, már ismét megjelent 
Fiúméban egy amerikai hadihajó. Ezúttal a brazí­
liai Egyesült-Államok küldöttek egyik úszó várukat, 
a iBenjamin ConstanU nevű korvettet a mi kikö­
tőnkbe, hova szeptember 7-ikén érkezett. Nevezetes 
e hajónál, hogy ámbár hadi czélokra szolgál, mégis 
a nagy franczia festő nevét viseli, a mivel a brazíliai 
kormány nyilván a művészet iránti tiszteletét 
akarta kifejezni. A hadihajó, mely Jüan Battista de 
Nebos kapitány vezénylete alatt áll, 74 méter 
hosszú, 14 méter széles és 6 méternyire jár a viz 
alatt. Tonnatartalma 2750, gépei pedig 2800 lóerőt 
fejtenek ki. Hat nagy hosszúcsövű ágyúval, 4 golyó­
szóróval és négy torpedócsó'vel van felfegyverezve, 
s óránként 14 mérföldet halad. 

A •Benjámin Conslant» május 1-én hagyta el 
Bio Janeirót és az Azori-szigetek, Lisszabon, Cadiz, 
Toulon, Nápoly, Trieszt és Pola érintése után jött 
Fiúméba, a honnan szeptember 12-ikén indult 

vissza Bio-Janeiró-ba. A hajó födélzetén volt a 
bécsi brazíliai követ, Regis de Oliveira is, a ki a 
hajó parancsnokával és Frankfurter Albert brazíliai 
konzullal azonnal megtette a kormányzónál, a 
tengerészeti és katonai hatóságoknál és Fiume vá­
ros polgármesterénél a szokásos látogatásokat. 
E hatóságok vezető tanácsosai és a polgármester 
másnap adták vissza a látogatást, mely alkalommal 
a hajóról való távozásukkor egyenkint 13 díszlövés­
sel tiszteltettek meg. 

Szeptember 9 én a tengerészeti hatóság tElőre* 
nevű hajóján Boediger révkapitány és Frankfurter 
konzul több meghívottal Czirkveniczába vitték a 
brazíliai tisztikart, másnap este pedig a konzul 
adott Fiumében fényes lakomát, melyet 11-ikon 
De Nebos parancsnok viszonzott hajója fedélzetén 
pompás ebéddel. 

E hajó látogatásának jelentőségét emeli az, hogy 
a 418 főnyi személyzet jó részt hajótiszti növendé­
kekből állt, a kik igy megismerkedtek Fiamé által 
Magyarországgal s az itteni magyarokkal való 
érintkezésben sok dologról nyertek helyes tájéko­
zást. Valamennyien lelkesülten beszéltek fiumei 
fogadtatásukról, s meghívták itteni uj barátaikat 
mielőbbi látogatásra Braziliába. 

EGYVELEG. 
* Az orosz ujoncz nem választhatja magának 

azt a fegyvernemet, a melyben szolgálni óhaj. 
A beosztás akkép történik, hogy a sorban felállított 
ujonczok mögött levő tiszt a hátukra egy betűt ir, 
mely a fegyvernemet jelezi hová az illető ujoncz 
besorozandó. 

* A sürgönyök száma. 1903-ban a világ min­
den részében feladott távirati sürgönyök száma 
364.848,474-re rúgott. Ebből 98 millió Angliára, 
91 millió az amerikai Egyesült-Államokra, 48 millió 
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KILÁTÁS i-LO-TÓL A KELETI HEGYEK TELE 

Magyarázat a térképhez. Fenn a bal sarokban a Mukdentől éjszakra vezető út keleti oldalán emelkedő hegyeket jellemző tájkép van ; a hegyek nem nagyon 
magasak, szaggatottak és teljesen kopárak. A felső jobb sarokban a tie-lingi országút baloldalán emelkedő magaslatok kötik le figyelmünket, a melyek a had­
viselést nagyon meg fogják nehezíteni. A baloldalon felülről második kép a mukdeni császársírok főkapuja. A jobboldalon lenn a lazaristá misszionáriusok 

műtárgyon rajta találjuk ezt a motívumot, Úgyszólván 

pedig Francziaországra esik. A többi Németországra, 
Oroszországra, Olaszországra s a többi államokra 
jutott. Naponta tehát világszerte, kerekszámban egy 
millió sürgönyt küldöttek szét. 

* A marokkói szultán, kinek állítólag hatezer 
felesége van, ezeket több oroszlánnal őrizteti, me­
lyeket éjjelenként a hárem udvarában és kertjében 
szabadon bocsájtanak. A hatezer nő közül négyezer 
rendesen Fez-ben lakik. 

* Kelet-Indiában az angol kormány 500 ezer 
holdnyi területen ópiumot termel, melynek leg­
nagyobb része Khinába kerül. 

* Egy Dél-Afrikában és Közép-Indiában hosszú 
évek során át járt angol vadász állítása szerint 
oroszlán-szeletek, a szarvorrú jól elkészített húsa, 
fiatal elefántok orrmánya és lábai kitűnő pecsenyét 
szolgáltatnak. A párolt óriás kigyó húsa pedig a 
házi nyúl húsától semmiben sem különbözik. Ellen­
ben a tigris teljességgel élvezhetetlen. 

* Az ausztráliai stru ez -tenyésztő telepeken 
egy-egy kinőtt struczból évenként átlag 500 korona 
értékű tollat tépnek ki. 

* Brüsszel iskoláiban minden egyes gyermeket 
hetenként egyszer megvizsgáltatnak. Szegény sorsú 

gyermekek délben ebédet kapnak, sőt ruházatukról 
is gondoskodnak. 

* A világ legnagyobb tükre 13 négyszög láb 
nagyságú s a Savoy nevű new-yorki szállodában 
látható. A maga nemében páratlan munka egy párisi 
üveggyárban készült. 

* Hajó-kedvelő milliomos. Coats György, egy 
amerikai milliomos nem kevesebb, mint tizenkét 
vitorlás és gőz-yachtot tart. A hajókon 120 ember 
van alkalmazva. A kis hajóraj fentartása évenként 
másfél millió koronába kerüL 
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BÁRÓ FORSTER GYULA. 
A király az által, hogy Forster Gyula minisz­

teri tanácsosnak, a Magyar Tudományos Aka-
j ^ ; n io-azgatótanácsa tagjának s törvényes 
tódainak a magyar báróságot adományozta 
z örökös főrendiházi tagság jogával s a 

lusztakéri előnévvel, — közéletünk egyik, 
aajos szereplést és a nyilvános feltűnést 

kerülő, de annál hasznosabb munkásságú 
félfiát'tüntette ki. Forster Gyula immár egy 
emberöltőt töltött el a közügy szolgálatában 
8 mindazon tereken, melyekre sokoldalú mun­
kássága kiterjed, maradandó becsű szolgálato­
kat tett. Mint pályájának egyik kiváló isme­
rőié irta róla: «a szakadatlan előretörésnek az 
a nemes becsvágya hevíti, a mely mindig ön-
bizalmatlan kicsinylóssel nézi a saját erejét s 
sohasem kimélí munkájától lelkének legjava 
részét. Komolyan vette az életet ifjú korától s 
szeretett kutató elmével a dolgok 
mélyére hatni.» S hogy e zajtalan, 
de komoly és mélyen járó munkás­
ság elnyerte a királyi kitüntetésben 
méltó elismerését, öröme és buzdí­
tása lehet mindazoknak, a kik köz­
életünk és mívelődósünk terén meg 
tudják becsülni az ily érdemek ér­
tékét. 

Forster Gyula 1848-ban született 
Esztergomban. A jogot a budapesti 
egyetemen végezte s megszerezvén a 
doktori oklevelet, hosszabb időt töl­
tött a párisi egyetemen, hires fran-
czia tudósok előadásainak hallgatá­
sával. Állami szolgálatba 1870-ben 
lépett s előbb a közalapítványi igaz­
gatóságnál, majd 1872-től fogva — 
miután közben az ügyvédi oklevelet 
is megszerezte — mint fogalmazó a 
vallás- és közoktatási minisztérium­
ban működött. A hivatali pályán gyor­
san haladt előre, úgy hogy 1883-ban 
már miniszteri tanácsos lett. E gyors 
előlépését megmagyarázza az a nagy 
arányú munkásság, melyet kifejtett. 
Az erdélyi római katholikus státus 
sérelmi ügyeit ő rendezte. Az alapít­
ványi ügyek megvizsgálására Majláth 
országbíró elnöklete alatt kiküldött 
bizottságnak jegyzője volt, Majláth-
nak és Trefort miniszternek bizalmas 
embere. Mint jegyző nemcsak szer­
kesztette a bizottság jelentéseinek 
nagy részét, hanem a tárgyalási 
anyagot is ő rendezte sajtó alá. Ezenkívül a 
vallásalapra, tanulmányi alapra, a katholi­
kus kongruára, valamint a katholikus autonó­
miára vonatkozólag nagybecsű ismertetéseket, 
tenulmanyokat és okmánytárakat irt, illetőleg 
összegyűjtött és kiadott. Különös érdemeket 
szerzett a horvát alapok kihasítása iránt folyta­
tott tárgyalások körül, és egyik legértékesebb 
szolgálata, hogy az alapítványok tőkéit rend­
kívüli nehézségek ellenére konvertálni tudta 
magyar papirjáradékra, épen akkor, a mikor ez 
a kincstárra is nagy fontosságú volt: a papír-
járadék kibocsátásakor. A kassai konviktus 
visszaállítása, továbbá sok feledésbe meni, sőt 
elejtett alapítványi követelés reaktiválása neki 
köszönhető. 

E hivatalos tevékenységén kivül más téren is 
végzett akkora munkát, a mennyi elég lett 
volna egy élet tevékenységének betöltésére. 
Ez a műemlékek ügye. Ő indította meg a tár­
gyalásokat a műemléki alap létesítése iránt, 
m % alapból egy millió koronát hasítottak ki a 
budapesti lipótvárosi Szent István-bazilika épí­

tésére. Húsz év óta intéző másodelnöke a mű­
emlékek országos bizottságának, melynek ügyeit 
kiváló szakértelemmel s az ügy iránti igaz lel­
kesedéssel vezeti. Elnöke a budavári koronázó 
Mátyás-templom építési bizottságának s a temp­
lomnak, fővárosunk e legszebb régi építészeti 
emlékének helyreállítása körül különösen az 
ezredévi ünnepek alkalmával fejtett ki nagy és 
buzgó tevékenységet. 

A műemlékek irodalmát több becses és nagy 
tudományos értékű munkával gyarapította. 
A műemlékek védelméről a hazai és a külföldi 
törvényhozásban szóló munkája irodalmunkban 
alapvető mű s most már második kiadása fog 
megjelenni. A III. Béla királyról szóló nagy­
szabású díszművet ő szerkesztette s becses köz­
leményekkel gazdagította. Az ő szerkesztése 
alatt jelenik meg legközebb a műemlékek orszá­
gos bizottsága kiadványainak első kötete, mely 
most van sajtó alatt. Szakavatott irodalmi mű-

mányos munkákra, egy ugyanekkorát egyház­
történeti monográfiák írására s a képzőművé­
szeti társulatnál 30,000 koronát tett le magyar 
történelmi tárgyú képekre. A San Marco her-
czegnő által alapított irgalomháza intéző-bizott­
ságának elnöke s e felebaráti intézet egyik leg-
buzgóbb pártfogója. 

Érdemeiért számos kitüntetésben részesült 
már eddig is. A Szent István- és Lipót-rend 
kiskeresztese, a pápai Szent Gergely-rend nagy­
keresztese és a porosz Vörös Sas-rend II. osz­
tályú lovagja. 

Nagy és Bokoldalú munkássága megrendítette 
egészségét, úgy hogy 188G-ban kilépett a tény­
leges állami szolgálatból. A következő évben a 
Magyar Földhitelintézet egyik igazgatója lett, 
de azért régi munkaterén, a vallás- és köz­
oktatásügyi minisztérium körébe tartozó ügyek­
ben tovább is buzgó, hathatós munkásságot 
fejtett és fejt ki ma is. Mint munkaereje tel­

jességében álló férfiú, bizonyára még 
sok hasznos szolgálatot fog tenni a 
közügyeknek. 

Forster Gyulának négy fia van. 
Ezek legidősbike, Gyula, a szent­
pétervári osztrák-magyar nagykövet­
ség attachéja, a második, Pál, ere­
detileg katona volt, de lábtörés miatt 
tisztiálláBáról lemondani kényszerül­
vén, a diplomácziai konzuli szolgá­
latba lépett; három évig volt a khi­
nai ós japáni konzulátusoknál s jelen­
leg Ausztrália fővárosában, Sidney-
ben működik. Harmadik fia, Dezső, 
a jogi egyetem elvégzése után gazda­
sági tanulmányokra adta magát s el­
végezte a magyaróvári és a hohen-
heimi gazdasági akadémiákat. A leg­
ifjabb fiú, Jenő, egyetemi hallgató. 

BÁRÓ FORSTER GYULA. 

ködésének nagy része a közalapítványi ügyekre 
vonatkozik; számos kötetet és kisebb tanulmányt 
adott ki e tárgyról, melyek ma is forrásmunká­
k é szolgálnak. Egy részük névtelenül jelent 
meg, de a szakemberek tudják, hogy Forster 
Gyula a szerzőjük s kellőkép méltányolják ez 
érdemeit. Ez irodalmi munkásság elismeréséül 
választotta meg őt tiszteleti, majd igazgatósági 
tagjává az Akadémia is. 

A képzőművészeti tanácsnak választott má­
sodelnöke, a Képzőművészeti Társulatnak alel­
nöke tagja a közalapítványokat ellenőrző 
királyi bizottságnak, nemkülönben a múzeumi 
tanácsnak, a múzeumok és könyvtárak orszá­
gos bizottságának, az országos régészeti egye­
sületnek alelnöke. 

Áldozatkészségével is nagy szolgalatot tett a 
közművelődésnek ós közjótékonyságnaL 0 es 
neje, Luczenbacher Erzsébet mar eddig 200,000 
koronára rúgó alapítványokat tettek emberbaráti 
é 8 művészeti czélokra. Az Akadémiánál több nagy 

,. , *„++ 4«re po-vet 25 000 korona tőke-alapítványt tett, igj egyet zo,uw 
vei a földmívelós előmozdítására szolgáló tudo-

A SZÖVETKEZETI KONGRESSZUS 
TAGJAI M0N0R0N. 

A Budapesten összegyűlt nemzet­
közi szövetkezeti kongresszus tagjai, 
szeptember hó 8-ikán Monorra rán­
dultak ki, hogy ott megtekintsék a 
szövetkezeti gabonaraktárat.Dr. Fors­
ter Aurél, az Országos Központi Hi­
teiszövetkezet igazgatója lekötelező 
szívességgel vállalta magára a házi­
gazda tisztét és kalauzolta az idegen 
vendégeket. A külön vonatot a pálya­
udvaron diszbandérium várta s Fors­
ter Aurél igazgató magyar ós fran-
czia nyelven üdvözölte az érkezőket. 
Gróf Rocquigny köszönő válasza után 

a társaság a gabonaraktár megtekintésére indult 
s onnan a gyümölcskiállításra, a mely méltán 
ragadta tetszésnyilatkozatokra az idegeneket. 
Érdeklődésüket felköltötték a nemzeti viseletbe 
öltözött leányok ós legények, a kik igaz magya­
ros vendéglátással szolgáltak a nagy üstben 
főzött gulyással, gyümölcscser és borral. 

A kirándulásban a nemzetközi szövetkezeti 
kongresszusra összegyűlt legkiválóbb külföldi 
szövetkezők vettek részt, a kiknek csoportképét 
közöljük. Ezek között ott látjuk az első sorban 
Madárét, a Saint-Etiennei franczia szövetkezet 
kiküldöttét, Héliést, a franczia szoczialista 
hitelszövetkezet képviselőjét, Teleki Arvéd gró­
fot, Jahn Frigyest, a prágai cseh szövetkezetek 
kiküldöttjét, Halstead urat, az angol termelő 
szövetkezetek szövetségének kiküldöttjót, Geh-
ringer Józsefet, a mödlingi takarékpénztár kép­
viselőjét, Gieswein kanonokot, Störck Pál bá­
rót, az osztrák szövetkezetek általános szövet­
ségének vezetőjét, gróf Károlyi Mihályt, Seidl 
Ambrust, az Országos Központi Hitelszövetke­
zet vezérigazgatóját, dr. Forster Aurélt, Bernát 
Istvánt, a kongresszus főtitkárát, Serwy belpa 
szövetkezőt, Barré, franczia szövetkezeti veze­
tőt, Gueshoff bolgár minisztert, Rocquigny gró­
fot, a franczia Musée Social hírneves vezető 










